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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE REPUBLIC
OF BULGARIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF
POLAND, THE SLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SLOVE-
NIA ESTABLISHING COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION
AND TRAINING WITHIN THE FRAMEWORK OF THE CENTRAL EU-
ROPEAN EXCHANGE PROGRAMME FOR UNIVERSITY STUDIES
("CEEPUS")

The Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, the Republic of Hungary, the Re-
public of Poland, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia, hereinafter called the
"Contracting Parties", have agreed as follows:

Article I

Cooperation between the Contracting Parties shall be established in the field of educa-
tion and training, in particular inter-university cooperation and mobility in the context of
the implementation of CEEPUS. The actions of the CEEPUS programme are set out in An-
nex I which forms an integral part of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purposes of the Agreement, the terms "University" and "Universities" mean
all types of postsecondary education and training establishments which offer qualifications
or diplomas of that level, whatever such establishments may be called in the Contracting
Parties.

(2) For the purpose of this Agreement, the term "academic year" means the period of
time from September I st until August 31 st.

(3) Students registered at such Universities, regardless of the field of study, are eligible
for support within the CEEPUS programme, up to and including doctoral or post graduate
level, provided that the period of study or vocational training carried out in accordance with
the present Agreement at a host University or a host establishment, which is compatible
with the curriculum at the student's home University, forms part of his or her scientific and/
or vocational training.

Furthermore the CEEPUS programme shall support the mobility of teaching staff of
higher education establishments to promote transnational inter-university cooperation and
to enhance the Central European dimension of university curricula.

The CEEPUS programme shall not cover research and technological development ac-
tivities.
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Article 3

(1) A Joint Committee of Ministers, each of them representing one of the Contracting
Parties, is hereby established. The Joint Committee of Ministers shall be responsible (i) for
all steps and decisions necessary to ensure the implementation and promotion of the CEE-
PUS programme and (ii) for the approval of evaluation reports and the restructuring of the
programme.

(2) The Joint Committee of Ministers shall meet at least once a year. Ministers unable
to attend a meeting shall be represented by their high officials. The Joint Committee of
Ministers may establish a panel of their high officials to decide on those issues which the
Joint Committee has agreed upon.

(3) The Joint Committee of Ministers shall elect one if its members to act as chairman
of the Committee for a period of one year.

(4) The Joint Committee shall make every effort to reach agreement by consensus re-
garding all decisions to ensure the implementation and promotion of the programme as de-
scribed in Annex I. Should consensus not be attainable, the matter shall be subject to
decision by two-thirds majority of the Committee members present and voting.

(5) Concerning the annual budget of all Contracting Parties and their exchange quotas,
i.e., the number of scholarship months per academic year to facilitate the actions described
in Annex I each Contracting Party shall make a pledge. The Joint Committee takes a final
unanimous overall decision on all pledges.

Article 4

(1) All decisions concerning the selection of projects described in Annex I (Actions 1
- 4) shall be made by the Joint Committee of Ministers, or by a panel of high officials, as
described in Article 3. Academics or other experts shall be consulted to support the selec-
tion process.

(2) After entry into force of the present agreement, each Contracting Party shall nom-
inate a national CEEPUS office with the following responsibilities and notify the Joint
Committee thereof:

Advertising in order to promote the programme in close cooperation with the Central
CEEPUS Office and the other national CEEPUS offices;

Receipt of applications;

Preparation of the awarding of scholarships to applicants;

Securing of a place to study for incoming scholarship holders;

Awarding scholarships (as described in Annex I under Action 5);

Organizing scholarship payment;

Receipt of reports;

Carrying out national evaluation of the programme;

Annual reports.
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Article 5

(1) A Central CEEPUS Office shall be established in Vienna. The Central CEEPUS
Office shall have such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions.
The Central CEEPUS Office, its staff and representatives of the Contracting Parties to the
Central CEEPUS Office shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for
their functions.

(2) The Secretary General of the Central CEEPUS office shall be elected by a two
thirds majority of the Joint Committee for a period of five years upon proposition by the
Republic of Austria. The Secretary General may be recalled before the end of his/her term
by unanimous decision of the Joint Committee of Ministers.

(3) The necessary infrastructure, including the salaries of the Secretary General and the
staff, of the Central CEEPUS Office shall be financed by the Republic of Austria. Each
Contracting Party is entitled to dispatch additional staff to the office at their own expense.

The Secretary General shall lay down the rules of procedure of the Central CEEPUS
Office and notify the Joint Committee thereof.

(4) The Central CEEPUS office shall serve solely as a coordinating and evaluating fa-
cility, whereas the Contracting Parties shall retain full power over their national budget des-
ignated for mobility and exchange actions described in Annex I.

(5) The Central CEEPUS Office shall furthermore:

Be responsible for the development of a joint public relations strategy for the pro-
gramme and advise the Contracting Parties on informative issues;

Publish information on the Contracting Parties' Universities in order to promote aca-
demic mobility among them;

Take over responsibility for the preparation of an annual progress report and carry out
the overall evaluation of the CEEPUS programme;

Submit proposals for further programme development;

Be responsible for preparation and organisation as well as keeping the minutes of the
meetings of the Joint Committee of Ministers;

Upon request support the implementation of the decisions agreed upon by the Joint
Committee.

Article 6

The Contracting Parties shall make all efforts to abstain from any restrictions concern-
ing the free movement and residence of individuals participating in mobility actions cov-
ered by the present Agreement.

Article 7

(1) The present Agreement shall remain in force for a period of five years. It may be
renewed for a further period upon agreement of the Contracting Parties. A review of the
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present Agreement shall be completed before the end of the third academic year after entry
into force. This review shall be based on an overall evaluation of the CEEPUS programme.

(2) Either Contracting Party may at any time request a revision of the Agreement. For
this purpose, it shall submit a written request to the chairman of the Joint Committee of
Ministers and the other Contracting Parties. All decisions concerning the revision of the
present Agreement shall be made by unanimous decision of the Joint Committee of Minis-
ters.

Article 8

(1) The present Agreement shall be open for signature at Budapest, Hungary until De-
cember 8th, 1993 by the Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, the Republic of
Hungary, the Republic of Poland, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia. It
shall thereafter be open for accession.

(2) This Agreement and revisions thereof shall be subject to approval by the Contract-
ing Parties and the documents of approval shall be deposited with the. Hungarian Ministry
of Education and Culture, referred to in this Agreement as "the Depositary".

(3) This Agreement shall enter into force upon the first day of the third month follow-
ing the deposit of the documents of approval by not less than three Contracting Parties.

(4) Any State not mentioned in para. 1 may accede thereto by unanimous invitation by
the Joint Committee. Any State wishing to become a Contracting Party may notify the De-
positary in writing of this intention.

(5) The Depositary shall inform all Contracting Parties of all notifications and docu-
ments of approval received.

(6) For any State which has become a Contracting Party after entry into force of the
present Agreement full participation in programme activities as laid down in Annex I shall
take place in accordance with the provisions unanimously decided upon by the Joint Com-
mittee.

Article 9

At any time a Contracting Party may withdraw from the Agreement by giving written
notice to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of at least six
months from the date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal; how-
ever, the Joint Committee may lay down a period longer than six but less than 12 months
for the entry into force of the withdrawal notified.

Article 10

(1) Any dispute between two or more contracting parties, or between any of them and
the Central CEEPUS Office, concerning the interpretation or application of the present
Agreement or its Annex, which cannot be settled by the Joint Committee of Ministers,
shall, at the request of any party to the dispute, be submitted to arbitration.
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(2) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute
shall nominate one arbitrator; the first two arbitrators shall nominate the third arbitrator,,
who shall be the chairman of the arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall determine its seat and establish its own rules of pro-
cedure.

(4) The award of the arbitration tribunal shall be made by a majority of its members,
who may not abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award without
delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall in-
terpret it at the request of any party to the dispute.

Article 11

The original of the present Agreement, of which the English text is authentic, shall be
deposited with the Depositary.

In witness whereof the undersigned being duly authorized to that effect, have signed
this Agreement. Done at Budapest, Hungary on the eighth day of December one thousand
nine hundred and ninety three.

For the Republic of Austria:

ERHARD BUSEK
Vice-Chancellor, Minister of Scientific Research

For the Republic of Bulgaria:

VESZELIN FILEV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Republic of Hungary:

FERENC MADL
Minister of Education and Culture

For the Republic of Poland:

ALEKSANDER LUCZAK

Minister of Education

For the Slovak Republic:

JAROSLAV PA KA

Minister of Education and Science

For the Republic of Slovenia:

SLAVKO GABER

Minister of Education, Minister of Youth and Sports
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CEEPUS: ANNEX I

Action 1. Establishment and Operation of a Central European University Network

The Contracting Parties shall develop and promote a Central European University Net-
work made up of various individual networks. This Network is designed to stimulate aca-
demic mobility, in particular student mobility within Central Europe and to promote
Central European cooperation in cultural and scientific matters.

1) A network shall comprise at least three Universities and two of them shall belong to
different Contracting Parties, although networks consisting of only two Universities of dif-
ferent Contracting Parties shall be permitted within an initial phase of one year. However,
priority shall be given to networks consisting of more than two Contracting Parties.

2) Any University desiring to participate in a CEEPUS network shall meet the follow-
ing requirements:

a) Periods of study and/or practical training completed at one participating University
and/or institution shall also be fully recognized at the partner institutions.

b) The partners shall contrive to develop joint curricula and a system to facilitate the
mutual recognition of studies, including post graduate training.

c) In order to facilitate student mobility, CEEPUS courses and/or lectures shall be held
also in English, German or French, respectively.

d) A student studying within the CEEPUS framework shall be exempt from any regis-
tration and/or tuition fees whatsoever.

e) CEEPUS shall not cover overhead costs or expenses related to organizational pur-
poses.

Action 2. Intensive Courses

The Contracting Parties agree to promote intensive courses under the provision that
1) These courses are designed to attract participants from as many Contracting Parties

as possible, including the host country. Participants are defined as students and/or lecturers.

2) These courses are classified as

a) Summer schools dedicated to a specific topic

b) Intensive training courses --over a period of at least two weeks-- for young teaching
staff.

Congresses and similar events are explicitly excluded.

Action 3. Language Courses

The Contracting Parties agree to promote language courses under the provision that
these are "dual" courses. i.e., courses for groups of participants from two Contracting Par-
ties, with each group studying the language of the other group. Each course may be com-
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plemented by leisure activities to foster mutual understanding. These activities shall not
however, be included in CEEPUS financing.

Action 4. Student Excursions

The Contracting Parties agree to promote student excursions under the provision that
these excursions

1) Serve a scientific purpose and/or vocational training and make use of a specific part
of the infra-structure of the host country; or

2) Serve a scientific purpose and/or vocational training and are jointly organized.

Action 5. Student and Teacher Mobility Grant Scheme

1) The Contracting Parties agree to award individual scholarships to students partici-
pating in the CEEPUS-activities described under Action 1-- Action 4. CEEPUS scholar-
ships may also be granted for research on a doctoral thesis. Priority shall be given to
students, for whom a period of study abroad constitutes added value of their studies.

2) Grants shall also be awarded to lecturers, visiting professors and teaching staff, pro-
vided that they contribute to transnational University cooperation and/or appropriate train-
ing measures.

3) Grants shall also be awarded to students and graduates for practical training at a
commercial enterprise, research facility or governmental institution in the host country, that
a definite and structured proposal is made.

4) Grant shall be awarded for 12 months at the most.

5) CEEPUS grants may also be awarded to students for whom special arrangements
for studying and/or vocational training have been made outside a CEEPUS network (Free-
movers).

6) CEEPUS grants are "comprehensive" grants, i.e., intended to cover the cost of liv-
ing, expenses for laboratory fees according to general usage in the host country where ap-
plicable, housing and insurance during the stay in a host country. CEEPUS grants shall be
linked to the cost of living in the respective host country and shall be safeguarded against
inflation.

7) Since there is no transfer of funds, CEEPUS grants shall be paid by the host country,
with the exception of travel allowances, which shall be paid by the country of origin where
applicable.

8) The CEEPUS currency is defined as "one scholarship month". All Contracting Par-
ties shall announce their quotas for the upcoming year of study in yearly intervals. The min-
imum requirement shall be 100 scholarship months.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, LA REtPUBLIQUE DE
BULGARIE, LA RE PUBLIQUE DE HONGRIE, LA REPUBLIQUE DE PO-
LOGNE, LA RI PUBLIQUE SLOVAQUE ET LA REtPUBLIQUE DE SLO-
VENIE tTABLISSANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
L'1tDUCATION ET DE LA FORMATION DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'tCHANGE DE L'EUROPE CENTRALE POUR LES tTUDES
UNIVERSITAIRES ("CEEPUS")

La R~publique d'Autriche, la R~publique de Bulgarie, la R~publique de Hongrie, la
Republique de Pologne, la R~publique slovaque et la R~publique de Slov~nie, ci-apr~s d6-
nomm~es les "Parties contractantes", sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La cooperation entre les Parties contractantes sera 6tablie dans le domaine de l'6duca-
tion et de la formation, en particulier la cooperation entre les universit~s et la mobilit6 dans
le contexte de la mise en oeuvre du CEEPUS. L'Annexe I pr~sente les 6lments du plan
d'action du CEEPUS et fait partie int~grante du present Accord.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les termes "universit6" et "universit~s" d~signent toutes
les categories d'6tablissements d'enseignement et de formation postsecondaire offrant les
titres ou dipl6mes de ce niveau, quel que soit le nom attribud auxdits 6tablissements dans
les Parties contractantes.

2. Aux fins du present Accord, l'expression "annee universitaire" d6signe la p~riode al-
lant du I er septembre au 31 aofit.

3. Les 6tudiants inscrits dans ces universit~s, quel que soit le domaine d'6tudes choisi,
sont admis A b~n~ficier d'un appui dans le cadre du CEEPUS, y compris jusqu'au niveau du
doctorat et des 6tudes universitaires sup~rieures, A condition que la p~riode d'6tudes ou de
formation professionnelle dans une universit6 ou un 6tablissement h6te, compatible avec le
programme d'6tudes A l'universit6 du domicile de l'tudiant, constitue une partie de sa for-
mation scientifique ou professionnelle.

D'autre part, le CEEPUS fournit un appui A la mobilit6 du personnel enseignant des 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur dans le but d'encourager la coopration entre les uni-
versit6s de divers pays et de promouvoir la dimension d'Europe centrale des programmes
universitaires.

Le CEEPUS ne couvre pas les activit6s de d6veloppement de la recherche et de la tech-
nologie.
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Article 3

1. Un Comit& conjoint des Ministres, chacun de ces derniers repr6sentant une des Par-
ties contractantes, est cr66 par le pr6sent Article. II sera charg6 (i) de prendre toutes les me-
sures et d6cisions n6cessaires en vue d'assurer la mise en oeuvre et la promotion des
activit6s du CEEPUS, et (ii) d'approuver les rapports d'6valuation et la restructuration du
programme.

2. Le Comit6 conjoint des Ministres se r6unira au moins une fois par an. Les Ministres
emp~ch6s par leur emploi du temps d'assister A une r6union seront repr6sent6s par des hauts
fonctionnaires de leur cabinet. Le Comit6 conjoint des Ministres a pouvoir de cr6er un
groupe de hauts fonctionnaires charg6s de prendre des d6cisions quant aux questions que
le Comit6 conjoint a accept6 d'examiner.

3. Le Comit6 conjoint des Ministres choisira lun de ses membres pour pr6sider le Co-
mit6 pendant une p6riode d'un an.

4. Le Comit6 conjoint fera tout son possible pour obtenir un consensus en ce qui con-
cerne toutes les d6cisions en vue d'assurer la mise en oeuvre et la promotion du programme
d6crit en

Annexe I. Si un consensus ne peut pas tre obtenu, la d6cision sera prise i la majorit6
des deux tiers des membres du Comit6 pr6sent votant.

5. En ce qui concerne le budget annuel de toutes les Parties contractantes et leurs quo-
tas d'6changes, c'est-A-dire le nombre de mois de bourses d'6tudes par ann6e universitaire
en vue de faciliter les 616ments du plan d'action d6crit en Annexe I, chaque Partie contrac-
tante annoncera sa contribution. Le Comit6 conjoint prendra une d6cision finale, unanime
et globale quant A toutes les annonces de contributions.

Article 4

1. Toutes les d6cisions concernant la s6lection des projets d6crits en Annexe I (Actions
I i 4) seront prises par le Comit6 conjoint des Ministres ou par un groupe de hauts fonc-
tionnaires, comme pr6vu A rArticle 3. Des enseignants et chercheurs universitaires ou
autres experts seront consult6s pour appuyer le processus de s6lection.

2. Aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie contractante d6signera
un Bureau national du CEEPUS qui assumera les responsabilit6s ci-apr~s et notifiera ce
choix au Comit6 conjoint:

Publicit6 afm de promouvoir le programme en 6troite coop6ration avec le Bureau cen-
tral du CEEPUS et les autres bureaux nationaux du CEEPUS;

R6ception des demandes d'inscription;

Pr6paratifs en vue d'attribuer les bourses aux demandeurs;

Am6nagement d'un endroit o i les boursiers poursuivront leurs 6tudes;

Attribution de bourses (comme pr6vu A 1 Annexe I, Action 5);

Organisation des paiements des bourses;

R6ception des rapports;
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Evaluation nationale du programme;

Rapports annuels.

Article 5

1. Un Bureau central du CEEPUS a W 6tabli A Vienne. I1 sera dot6 de toute la capacit6
juridique n~cessaire pour l'exercice de ses fonctions. Ce bureau, son personnel et les repr6-
sentants des Parties contractantes au Bureau central CEEPUS b~n~ficieront des privileges
et immunit~s n~cessaires A leurs fonctions.

2. Le Secr~taire g~n~ral du Bureau central du CEEPUS sera Olu A la majorit6 des deux
tiers des membres du Comit& conjoint pour une p~riode de cinq ans sur proposition pr~sen-
t~e par la R~publique d'Autriche. Le mandat du Secr~taire g~n~ral peut Etre r~voqu6 avant
la fin de cette p6riode par d~cision unanime du Comit6 conjoint des Ministres.

3. L'infrastructure n~cessaire du Bureau central du CEEPUS, y compris les salaires du
Secrtaire g6n~ral et du personnel, seront finances par la R~publique d'Autriche. Chaque
Partie contractante est autoris~e a envoyer un personnel suppl~mentaire i ses frais.

Le Secr~taire g~n~ral 6tablira les r~gles de procedures du Bureau central du CEEPUS
et en avisera le Comit6 conjoint.

4. Le Bureau central du CEEPUS est exclusivement un organe de coordination et
d'6valuation, et les Parties contractantes exercent une autorit6 sur leur budget national des-
tin6 i fmancer les actions de mobilit6 et d'6change dcrites i l'Annexe I.

5. Le Bureau central du CEEPUS assumera, d'autre part, les responsabilit6s ci-apr~s:

La mise au point d'une strat6gie commune de relations publiques pour le programme
et la prestation de conseils aux Parties contractantes s'agissant de questions d'information;

La publication de renseignements sur les universit6s des Parties contractantes afro de
promouvoir entre elles la mobilit6 de leurs enseignants;

La pr6paration d'un rapport annuel sur l'tat d'avancement des activit6s et rNvaluation
globale du programme du CEEPUS;

La pr6sentation de propositions en vue de 'expansion ult6rieure du programme;

La pr6paration et r'organisation des r6unions du Comit6 conjoint des ministres et la r6-
daction du compte rendu;

Sur demande, le Bureau central appuiera la mise en oeuvre des d6cisions convcnues
par le Comit6 conjoint.

Article 6

Les Parties contractantes feront tous leurs efforts afin de ne pas entraver le libre mou-
vement et la r6sidence des personnes participant aux actions de mobilit6 couvertes par le
pr6sent Accord.
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Article 7

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une pdriode de cinq ans renouvelable
avec l'accord des Parties contractantes. Le present Accord sera examind avant la fim de la
troisi~me annde universitaire A partir de son entree en vigueur, ledit examen 6tant fond6 sur
une 6valuation globale du programme CEEPUS.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander A ce que l'Accord soit r6-
vis6, en adressant une demande 6crite au President du Comit6 conjoint des Ministres et aux
autres Parties contractantes. Toutes les ddcisions concernant la revision du present Accord
seront prises A l'unanimit6 par le Comit6 conjoint des Ministres.

Article 8

1. Le present Accord sera ouvert A la signature A Budapest, Hongrie, jusqu'au 8 ddcem-
bre 1993 par la Rdpublique d'Autriche, la Rdpublique de Bulgarie, la Rdpublique de Hon-
grie, la Rdpublique de Pologne, la Rdpublique slovaque et la Rdpublique de Slovdnie, apr~s
quoi il sera ouvert A l'adhdsion.

2. Le present Accord et ses rvisions devront Etre approuvds par les Parties contractan-
tes et les documents d'approbation seront ddposds aupr~s du Minist~re hongrois de l'duca-
tion et de la culture, ddsign6 dans le present Accord comme "le Ddpositaire".

3. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
ddp6t des documents d'approbation par trois au moins des Parties contractantes.

4. Tout ttat non mentionn6 au paragraphe 1 peut adherer au present Accord sur l'invi-
tation unanime du Comit6 conjoint. Tout tat ddsireux de devenir une Partie contractante
notifiera par 6crit son intention au Ddpositaire

5. Le Ddpositaire informera toutes les Parties contractantes de toutes les notifications
et documents d'approbation re9us.

6. La pleine participation de chaque ttat devenu une Partie contractante apr6s 1'entrde
en vigueur du present Accord au programme d'activitds indiqu6 en Annexe I aura lieu con-
formdment aux dispositions ddciddes A r'unanimit6 par le Comit6 conjoint.

Article 9

Toute Partie contractante pourra se retirer de l'Accord en adressant une notification
6crite A cet effet au Ddpositaire. Ce retrait prendra effet A 'expiration d'au moins six mois
A partir de la date de rdception par le Ddpositaire de la notification; toutefois, le Comit con-
joint peut prolonger cette pdriode sans pour cela ddpasser 12 mois.

Article 10

1. Tout diffdrend entre au moins deux Parties contractantes, ou entre une quelconque
des Parties contractantes et le Bureau central du CEEPUS en ce qui concerne linterprdta-
tion ou 'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne pourra pas tre rdgl6 par
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le Comit6 conjoint des Ministres devra, A la demande de l'une quelconque des Parties au
diff~rend, tre soumis i l'arbitrage.

2. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend
d~signera un arbitre et les deux premiers arbitres d~sign~s nommeront le troisi~me arbitre,
lequel pr~sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage choisira le lieu de son siege et 6tablira ses propres r~gles de
procedures.

4. Les decisions du tribunal d'arbitrage seront prises i la majorit& de ses membres, les-
quels seront tenus de voter. Ces decisions seront sans appel et auront force ex~cutoire pour
toutes les parties au diff~rend, lesquelles sont tenues de s'y soumettre sans d~lai. Dans le
cas d'un diff~rend relatif A la signification ou i la port~e d'une decision, le tribunal d'arbi-
trage l'interpr~tera A la demande de toute partie au diff6rend.

Article II

Le texte original du pr6sent Accord, dont la version en anglais fait foi, sera d6pos6
auprbs du D6positaire.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait i Budapest, Hongrie, le 8 d6cembre 1993.

Pour la R6publique d'Autriche:

ENHARD BUSEK
Vice-Chancelier, Ministre de la recherche scientifique

Pour la R6publique de Bulgarie:

VESZELIN FILEV

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour la R6publique de Hongrie:

FERENC MADL
Ministre de l'6ducation et de la culture

Pour la R~publique de Pologne:

ALEKSANDER LUCZAK

Ministre de l'ducation

Pour la R6publique slovaque:
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CEEPUS: ANNEXE I

Action 1 .- Creation et exploitation d'un R~seau universitaire d'Europe centrale

Les Parties contractantes 6tudieront et appuieront un R6seau universitaire d'Europe

centrale constitu6 de plusieurs r6seaux individuels et qui sera charg6 de stimuler la mobilit&

au niveau universitaire, en particulier celles des 6tudiants au sein de l'Europe centrale et de

promouvoir la coop6ration contre les pays d'Europe centrale pour les questions culturelles

et scientifiques.

1. Un r6seau sera compos6 d'au moins trois universit6s dont deux appartenant A des

Parties contractantes diff6rentes; toutefois, des r6seaux compos6s de deux universit6s ap-

partenant A des Parties contractantes seront autoris6s pendant une phase initiale d'un an.

Cela dit, la priorit6 sera donn6e aux r6seaux auxquels participeront plus de deux Parties

contractantes.

2. Toute universit6 d6sireuse de participer au r6seau CEEPUS devra remplir les condi-

tions ci-apr~s :

a) les p6riodes d'6tudes et/ou de formation pratique effectu6es dans une universit6 ou

institution participante seront pleinement reconnues par les institutions partenaires.

b) Les partenaires devront s'efforcer d'6tablir des programmes d'6tudes et un syst~me

communs afm de faciliter la reconnaissance mutuelle des 6tudes, notamment la formation

de niveau sup6rieur.

c) Afm de faciliter la mobilit6 des 6tudiants, les cours et/ou conf6rences du CEEPUS

seront donn6s 6galement en anglais, allemand ou frangais, respectivement.

d) les 6tudiants poursuivant leurs 6tudes dans le cadre du CEEPUS n'auront A payer

aucun droit d'inscription ou d'6tudes.

e) le CEEPUS ne f'mancera pas les frais g6n6raux ou les d6penses li6es A des objectifs

organisationnels.

Action 2 : Cours intensifs

Les Parties contractantes s'engagent a promouvoir des cours intensifs A condition que:

1. ces cours soient congus de fagon A attirer des participants provenant du plus grand

nombre possible de Parties contractantes, y compris le pays h6te. Les participants sont d6-
finis comme 6tudiants etlou conf6renciers.

2. Ces cours soient classifi6s comme 6tant

a) des cours d't6 consacr6s A un domaine sp6cifique

b) des cours de formation intensifs, pour une p6riode d'au moins deux semaines, des-

tin6s au personnel enseignant d6butant.

Les congr~s et r6unions similaires sont explicitement exclus.
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Action 3: Cours de langues

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir les cours de langues d condition
qu'il s'agisse de cours mixtes, c'est-A-dire destin6s a des groupes de participants provenant
de deux Parties contractantes, chaque groupe 6tudiant la langue de 'autre. Chaque cours de
langue peut Etre complt6 par des activit~s de loisirs destinies A favoriser la comprehension
mutuelle. Toutefois, lesdites activit~s ne seront pas financ~es par le CEEPUS.

Action 4 : Excursions d' tudiants

Les Parties contractantes s'engagent A encourager les excursions d'6tudiants 6 condi-
tion que ces demi~res

1) aient un objet scientifique et/ou de formation professionnelle et utilisent un 16ment
sp~cifique de l'infrastructure du pays h6te;

2) aient un objectif scientifique etlou de formation professionnelle et soient organis~es
en commun.

Action 5 : Bourses destinies 6tfinancer la mobilitj des 6tudiants et des enseignants

1. Les Parties contractantes s'engagent A attribuer des bourses individuelles aux 6tu-
diants participant aux activit~s du CEEPUS d~crites aux paragraphes Action 1 A Action 4.
Des bourses du CEEPUS seront 6galement accord~es pour la recherche conduisant i une
th~se de doctorat. La priorit6 sera accord~e aux 6tudiants auxquels une priode d'6tude i
l'Ntranger valorise les 6tudes.

2. Des bourses seront 6galement accord~es i des conf6renciers, professeurs et ensei-
gnants invites, i condition qu'ils contribuent A la cooperation universitaire et/ou i des me-
sures de formation appropri~es entre les universit6s de plusieurs pays.

3. Des bourses seront accord~es A des 6tudiants et dipl6m~s i des fins de formation pra-
tique dans une entreprise commerciale, une institution de recherche ou une institution gou-
vernementale dans le pays h6te, i condition qu'une proposition d~finie et structur6e soit
pr6sent~e.

4. Les bourses seront accord~es pour une p~riode ne d~passant pas 12 mois.

5. Les 6tudiants pour lesquels des arrangements sp6ciaux ont 6t6 pris pour leur permet-
tre de poursuivre des 6tudes et/ou une formation professionnelle A 1'ext~rieur du r~seau
CEEPUS pourront 6galement b~n~ficier de bourses du CEEPUS (6tudiants libres).

6. Les bourses du CEEPUS sont des bourses completes, c'est-i-dire qu'elles ont pour
objet de financer les frais de subsistance, le cofit d'utilisation des laboratoires conform6-
ment A lusage en vigueur dans le pays h6te, le cas 6ch~ant, les frais de logement et d'assu-
rance pendant le s~jour dans un pays h6te. Le montant des bourses sera i6 au coit de la vie
dans chaque pays h6te et ajust6 en fonction de rinflation.

7. ttant donn6 qu'il n'y a pas de transfert de fonds, les bourses du CEEPUS seront
pay6s par le pays h6te, A 'exception des frais de d6placement, lesquels seront pays par le
pays d'origine.



Volume 2043, 1-3533 7

8. La monnaie du CEEPUS est d~finie comme oun mois de bourse>>. Toutes les Parties
contractantes annonceront chaque annie leurs contingents pour I'ann6e suivante. Le mini-
mum requis correspond A 100 mois de bourses.




